
A recente estrea da película de Steven Spielberg, As aventu-
ras de Tintín: o segredo do Unicornio dá nova vida ao mozo xor-
nalista deseñado por Hergé. Non é casual esta elección do ci-
neasta norteamericano. O libro orixinal é unha das historias 
máis brancas de Tintín. A acción sucede en boa parte no mar e 
mais nun anónimo país europeo occidental. Trátase dunha pe-
lícula realizada en debuxos informatizados e en tres dimen-
sión. Supoño que os produtores fixeron os seus cálculos e que 
a publicidade despertará as expectativas necesarias. pero teño 
para min que, para os lectores de Tintín de sempre, resultará un-
ha fita prescindible. 

Os álbums de Tintín –como esoutros de Astérix, Lucky Luke 
ou Iznogud (do recentemente desaparecido Jean Tabary), por 
falar de cómics de sona internacional– son xa uns clásicos do 
xénero. E como tales, as súas reedicións son continuas, confor-
me novas xeracións acadan a idade de ler ou ben antigos lec-
tores queren recuperalos se non os tiveron ou acaso os perde-
ron (cousa frecuente esta en caso de divorcio ou se os levou 
un irmán). 

Alén, estes cómics –precisamente pola súa inmobilidade 
gráfica– permeten que se poidan traducir a linguas minorita-
rias como galego, asturiano, 
bretón, feroano, galés, luxem-
burgués, éuscaro ou mesmo 
variantes do francés como é o 
caso do bernés ou do picardo. 
O cal non deixa de ser un ter-
mómetro da vitalidade destes 
idiomas. 

O problema destas reedi-
cións, no caso de Tintín, é que 
o produto orixinal está cada 
vez máis lonxe da sensibilida-
de dos lectores. O anticomu-
nismo que destilaba Tintín no 
país dos soviets, a primeira his-
toria do mozo reporteiro, non 
era alleo á inspiración do pro-
motor da revista donde apare-
ceu, o abate Wallez, nuns anos 
de maiqueísmo ideolóxico. 
Pertencía ao mesmo esquema 
de pensamento que xustifica-
ba as aventuras no Congo, na 
China ou no Tibet, en Nortea-
mérica, Sudamérica ou en paí-
ses árabes. 

Pero, en paralelo, as aventu-
ras tiveron que evoluír confor-
me avanzaban os tempos sen 
que Tintín medrase, licenza 
que forma parte da conven-
ción establecida no mundo 
do cómic entre produtores e 
lectores. Nada menos que co-
renta longos anos transcorren 
entre o inicio da serie e o de-
rradeiro dos álbums, o que fa-
cía o número vinte e un, Tintín 
e os ‘Picaros’ (1976). Entre tan-
to, coches, barcos e avións me-
lloraron, se ben os protagonis-
tas seguían a vestir á moda 
dos anos 30. Deste xeito, en 
Voo 714 a Sydney (1967) via-
xan a Australia nun reactor da 
Qantas e tanto Tintín como o 
capitán Haddock empregan 
fusís de asalto da época da ac-
ción. 

Doutra banda, convén non 
esquecer que cando aparece-
ron, estes álbums eran relativa-
mente caros e de circulación 
relativamente restrinxida. Os 
compradores tiñan (polo me-
nos en España) certa capacida-
de adquisitiva e, en xeral, coinci-

dían coa ideoloxía que Tintín transmitía. Alén, as situacións narra-
das tiñan correspondencia co tempo de creación e, no caso da-
quelas historias máis conflitivas, as sociedades de recepción (as 
europeas) tiñan por normal o colonialismo, o exotismo america-
no, o perigo dos países asiáticos (o síndrome Fumanchú). 

Por iso, ata certo punto sorprenden as críticas que se lle 
fan en nome da correción política. Sería o caso da denuncia 
presentada polo cidadán de orixe congolesa. e residente en 
Bélxica, Mbutu Mondondo Bienvenu, para que o álbum Tin-
tín no Congo sexa retirado das librarías por racismo. Na his-
torieta Tintín é atacado por unha tribo, certo, pero por indu-
ción dun norteamericano ao servizo de Al Capone. O repor-
teiro ten amigos nativos e non comete ningún acto censura-
ble. En calquera caso, conviría preguntar: racismo por parte 
de quen? O Congo belga foi propiedade da coroa belga ata 
que en 1908 o “doou” ao seu país. Nos anos 60, Bélxica –coa 
axuda da CIA– alentou o asasinato de Patrice Lumumba, 
con Kasabuvu no papel de Xudas, e a secesión de Katanga, 
co “católico” Moïses Tshombé de caudillo. Certo. Pero, acaso 
Mobutu Sesé Seko tratou mellor aos congoleses que Tintín? 
Todo iso sen esquecer a eterna guerra civil que padece o 
Congo. As viñetas de Tintín non son un exemplo, evidente-
mente, pero alén do paternalismo non habería outra obxe-
ción. Porén quen matou máis congoleses foi a coalición 
ruandesa–ugandesa que lideraba Nkunda. Pero iso non é ra-
cismo, polo visto.
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